
I
■* ÜlfciÉHI ■ ■ I - m, - '»rl

y cm. f f Ct.

ÍV. évfolyam. Budapest, 1885. február l > szam.

:Egrgrrrg:grrEgyttrryri#y»*y r > r ^r#PPf

uriin;.i ■" HiiiBBI!
KRITIKAI/i JHETl- 0SZEMI1E

Hi™ II 1 SSilBiEiEB
z. E HJa

liiisiiilllsii

Fiti-tos szhrkkszto : Rf.ixkr Ferfxcz.

Előfizetési áru: -M K 1, J E L E X MI X D E X VAS A A t. Szerkesztőség: Váczi-utcza f. sz.
Egész évre b frt. -— Féiévre •-> frt.

Evenként 20 ív zenemelléklettél.
Egyes szám ára 20 krajezár, zenemelléklettel 30 krajezár.

Kiadóhivatal: Gránátos-utcza 6. sz.

TARTALOM

ZENE: KUVÁRCZ h MI L : A miskohzi daldr- 
ümiepély miivé ri ezrmpontbéd. - KÉSMÁRKY
AR FAD: szédefg

<'./ protrkcziú.’> 
/ két savovarde

SZÍNHÁZ : DR. P,h RKNYI PA 1 
— REINER PERENCZ : 
leány... — Színházi hírek.

KÉPZŐMŰVÉSZET: CASTOR : Gir.m Chart, 
festményéről. - Képzőművészeti hírek.

A MISKOLCZl DALÁRÜNNEPÉLY MŰVÉSZI 
SZEMPONTBÓL.

h-hb«'! kitolyólau nemi következtetések az országos dalár- 
:JV -övóiére nézve, különös tekintette! .1 vcrsenivhiróság 

eljárására es az uiabban elfogadott érem díjazásra. - 
He fejező közlemény.)

Ai i-.lszóu iásnak engedtem, annyival is 
inkább, mert még akkor nem tud- 

- haltam, hogy versenybírónak meg 
logok-e választatni, sőt azt, ismert füg­
getlen gondolkozásom és indokolhatlan 
protegálásra nem hajló természetem után 

- őszintén mondva nem is vártam ; 
mert további megválasztatáson! esetére 
is függetlenségemet fentartani, határo­
zottan eltökélve voltam, és mert végre 
ily verseny előtti meghallgatásra nézve 
több praecedens szolgált megnyugtatá­
somra. — így 1874-ben Kolozsvárt, ám­
bár a pesti nemzeti dalkörrel maga is 
versenyzett, Huber Károh- úr meghívatott 
és nieg is hallgatta Csata dal »-ának, a 
szekely-keresztúri dalegvlet versenyének 
próbáját. 1876-ban Szegeden Kikel 
Cyula úr, a mint mondák, egész napon 
át gyakorolt a kolozsváriakkal, ámbár 
szó volt róla, hogy versenybírónak meg- 
választatik. i88a-ben Debreczenben 
ismét Huber Károly úr, ámbár bizo­
nyosan tudta, hogy versenybírónak meg 
fog választatni, meghallgatta egy ver­
senyzői egylet próbáját, tévén némi ki­
sebb igazításokat.

Elmentem tehát, a kitüntö felhívásnak 
engedve, julius hé) Ro-án délután Rima-

szombathba, gyakoroltattam ott a ver-1 
j senymíi egyes részleteinek felfogásom! 
szerinti előadását, mérsékeltem különösen 

j a túlerős althangokat, ismételtettem több­
ször a «Kárhozottak és hasonló részle­
teknek az előírt pontozat szerinti hatá­
rozott és a «Fényesebb» stb. és szent 
neveinket -re írott meneteknek össze­
függő és egyenlően emelkedő előadását, 

j egy, a megérkezés napján este két óráig 
és egv másnap délelőtt fél óráig tartó 
próbán, melv után megebédelvén, ismét 
haza tértem.

Tehát nem két hétig tartott a, soha 
nem kérdéses tisztaság, pontos ütenv- 
betartás és könnyed hangkezelés mellett 

I tanításnak nem is nevezhető interveniá­
lásom, hanem csak két és fél óráig.

Lehet-e ennyi idő alatt rossz énekesekből 
j oly kitűnő kart csinálni, hogy az ember 
j mellette fényes művészi körben joggal 
síkra szállhasson ? Azt hiszem, erre 

, minden szakértő nem-mel fog lelelni.
Megfordítva áll a dolog. A kitűnő 

kar megvolt, az általam eszközölt elő­
adási módozatokra pedig nem is lett volná l 

I szükség, mert ag összekötött ének a pontosatok 
betartása, a fokozatosan emelkedő hangsúly o- 

j zás stb., a jur\-g\tilésen semmi figyelemben 
I sem részesüli és mérvadónak egyedül az 
erőteljesség tekintetett, melyet én a rima- 
szombathiaknál mérsékeltem, a miért az

Emléklapok kritikusa a rimaszombathi 
alhangokat gyengéknek mondotta és a 

Imiért azt hinetném, hogy én felfogásommal 
a nmasgomhathiaknak ártottam, ha nem 
tudnám, hogy így is, úgy is hiába lett 

! volna akárminő ének. az eredmény nem lett 
\ volna más. így is csak egy hajszálon 
j függött, hogy az érdem elismerés nélkül 
maradjon és én a gyűlésből távozzam.

Igaz, hogy csak 5 szavazattal 4 ellené­
ben. lett a harmadik díj a rimaszomba- 
thiaké» mondja a «Pesti Hírlap» A. K. 
tudósítója és nem is tudja, hogy ezen 

! arány csak a második szavazásnál mutat­
kozott, de ha a kisebbséget megkérdezte 
volna: mivel tudja szavazatát alaposan 

j indokolni? erre azt hiszem, nehéz lett 
j volna a felelet. — Én egyébiránt semmi­
féle összeköttetésben nem voltam, és a 

: mai napig sem tudom kilétét az «Egyet­
értés és Neues Pester Journal» miskolezi 
tudósítójának, mely lapok távirataiban,

a versenyzés utam napon a rimaszom- 
bathiak első helyen említtettek, sőt mer­
ném állítani, hogy az általunk is elfoglalt 
páholyban lévő többi versenybíráknak is-., 
közvetlen a verseny után ez volt a né­
zetük, mert ennek egyik versenybíró részéről, 
a többiek fejbólintása mellett hangos kifejezel 
is adatott. — A három nap változtatott a 
nézeten, mire nézve azonban lehet, hogy 
talán a másodnapi versenyzésnek is volt 
egv kis befolyása. — De hogy én néze 
tem mellett megmaradtam, ez nagyon 
boszantotta Tóth Sándor, nem is gyaní­
tott jó (?) barátomat, a miért is indítva 
lett engem «leleplezni», gondolván, hogy 
én erre mindjárt világnak robanak, vagy 
mint megrugott eb sarokba húzódom. — 
De én nem oly könnyen vagyok meg­
riasztható, nem Tóth Sándor úr kántori 
magas zeneismerete, hanem oly zenei 
kapacitás által sem, mint Richter János, 
a mint 1874-ben Kolozsvárt bebizonyí­
tottam, mert én, ha nem is tarthatom 
magamat csalhatatlannak, de véleménye­
met csak akkor változtatom, ha az ellen­
kezőről alapos indokolással meggyőződ- 
tetem. Ezt megkérhette volna Tóth 
Sándor úr, midőn a gyűlés előtti napon 
kettecskén haza felé ballagtunk, és út­
közben a versenyzők működését bírál- 
gattuk, melv közben ö, igaz annyit 
mondott, hogy nincs az én véleménye­
men, de miért ? azt elhallgatta. — De 
tulajdonképpen miért is pattant fel elle­
nem Tóth Sándor úr? Mert nem 
akartam beleegyezni, hogy az első díj 
egyhangúlag ítéltessék oda. hanem fenn­
tartottam a magam külön véleményét.— 
Én ellenvetés nélkül meghajoltam a nagy 
többség nézete előtt és szívesen lemond­
tam volna külön egy szavazatomnak em­
lítéséről, ha indítványom elfogadtatik, 
mely szerint: a jegyzőkönyvben a sza­
vazatok ne említtessenck. hanem az illető 
határozat következőképen szerkesztéssé!«: 
szép. határozott, erőteljes stb. énekükért 
az első díj az unghváriaknak, a második 
díj az egrieknek adatik. — Ekkor az az 
egv szavazatnyi kis dissonantia nem lett 
volna a jegyzőkönyvben, és hiszem az 
általam is kiváló jeíességűnek tartott két 
dalegylet is teljesen ki lett volna elégítve.

De az egyhangúlag» módhatározóba 
bele nem egyezhettem, mert a rimaszom-
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bathiak, midőn őket először hallottam. 
a versenyzésnél legjobbaknak talált szereplőkkel 
teljesen egyező előadási módozatot ar én 
felfogásomhoz alkalmazva változtatták, 
merj ereztél; és Indiák, hogv egyetlen egy 
hibat el nem követtek és ha mindezek 
daczara a bírálatnál általam is cserben 
hagyatnak, tőlem joggal kérdezhették 
volna: miért zavartam ki őket eredeti 
felfogásukból, _ ha nézetemmel tisztában 
nem voltam és azt a döntő pillanatban 
tétovázásból, vagy poltroneriából nem 
ervenyesitettem. - Ezt nem tehettem 
annal kevesbbé, mert mint akkor, iW 
ma is azon meggyőződésben vagyok- 
hogy oly művészi tökélylyel, mmt a 
rimaszom bath iák, a versenyzők egyike 
sem oldotta meg feladatát. '

Eehet azonban, hogy Tóth Sándor úr 
azért berzenkedett fel ellenem, mert azt 
híve, hogy én útmutató szavaimért valami 
honoráriumban részesülvén, nem mint 

u-opet‘cn nézetű, hanem megvesztegetett 
bíró beszélek. - No! erre nézve csak- j 
ugyan bűnösnek érzem magamat, mert 
a rimaszom bath iák költségén utaztam és 
az ott tartózkodás nekem' semmibe sem 
Került. Mas honoráriumot el sem fo^ad- 
fam vo na — De hogy a közelebbi érint­
kezés áltál mégis némileg tángált függet- 
lensegemet teljesen megóvjam, az utolsó 
próba után kis korben tartott társas ebéd 
alkalmával szoba kerülvén versenybíróvá 
'al° megvalasztatásom, kijelentettem, 
ogy ezen, bár nem várt eshetőségre • 

ne varjak tőlem, hogy én akkor, ha 
masokat jobbaknak találnék, mellettük 
logok szavazni, mert első előttem a mű­
vészét es^ csak azután jön a barátság; de 
elismervén jeles készültségüket, ha e mel-

1S, háttérben maradnának, intettem 
n‘'er; ,,Sy azert ne nehezteljenek majd, 
mert akkor a magyar dalművészet lesz
kssTgünk melyCt Cmelni leRels5 köte-

, Ezen nyilatkozattal tartoztam, nem 
ugyan Tóth Sándor úrnak, hanem elő-
trizteítr,nila.SZOmbathÍak,nak’ tovdbbá azon 
fáma által f'7rSa,mnak’ kik netalán a 
ha?,4i - ^vezetve, rólam maguknak 
bahelemenyt formáltak.
mmrZe! befeÍezyén dolgozatomat, bocsá­
natot kerek azoktól, kik őszinteségem 
áltál neta an kellemetlenül érintve érez­
nek magukat, de a jelen viszonyok között 
versenytérre nem lépvén, sem verseny 
biroi meddő szereplésre nem vágyódván- 
nem véltem hatáskörömön túl lépni, mi- 
\ n eSyszeru vidéki zenetanár- és dalár- 
karnagysagom daczára nézeteimmel a 
nagy közönség elé lépek és mintegy 
oktatot szereplésre vállalkozni merészíet 

De a művészét lelkesedés nélkül nem
ze'néfnT defVa, PcdiS nemcsak
zeneim, de felszólalni is késztet ha az
ügyet veszélyezettnek látja. '

• bíem önhittség, de ügyszeretet vaav 
lobban mondva az ügynek féltése által 
indíttattam felszólamlásra. ,
neSlána,fell0-m- ^vclmükbe azoknak, kik 1 
ineznék. feücpesemet ^bizakodásnak czí-

Adja Isten, hogy aggodalmaim Pécsett 
szctosztlatva legyenek és a magyar dalár 
úgy Ott a legfényesebbnek bizonyuljon.

Kovához Emu.

y SZÁM.

dal úrkarnagy.

zeneszerzői szédelgés.
_j lvitázhatatlaxul szent igaz, hogy a 

‘ jnűvészetek egyikével szemben sem 
lehet annyi szédelgést elkövetni, mint 

a zeneművészettel, illetve a zeneköltészet­
tel s ha mindenki, kinek etféle szédelgésről 
tudomása van, egy rakásra hordaná az 
aiDA?ot' piyan ékes koszorút lehetne aj 
tobbé-kevésbbé szédelgő zeneszerző urak 
neveiből kötni, mely ritkítja párját. De 
hat ez bizony olyan kényes természetű 
dolog, hogy nem is lehetséges egész 
nyíltan róla beszélni, hanem úgy nevek 
emhtese nélkül megkísértem egy pár esetet 
felhozni pejda gyanánt, mely" mégis fo­
galmat nyújthat, mennyire "igazán bo- 
szanto és nevetséges visszaélés történik e 
terén Az érdekéitek úgy is könnyen 
magukra ismerhetnek a képekben, melye­
ket rajzolok. 1. urat a feltűnési vágy 
szele érinti, s miután egy kicsit tud is a 

I zongora billentyűivel bánni, azon elhatá­
rozás érlelődik lelkében, hogy egv pol­
kátfog kiadni. Igaz, hogy életében igen 
kévés, vagy eppen semmi fáradságot sem 
fordított azon tudomány elsajátítására 
melynek segítségével e vágyát elérhetné’ 
mcit hat a kereskedelmi ügyvitel a le- 
velezés nem igen hagytak hozzá szabad 
időt, s az üzlet az első; de hiszen van 
penz s akad, a ki ezért cserében hajlandó 
lesz készíteni egy a kívánalomnak meg- 
elelo «polkát». így történik, s két hét 

múltával megjelenik egyik kiadónknál egy 
«Polka» 1-tól.

Egy másik úrnak kedve kerekedik 
egy_ néhány magyar dalt kiadni zon- 
Oorara, jóllehet még ő sem kisértette meg 
ez ideig a zeneköltészettel foglalkozni 
No, de hiszen nem lesz az olyan nehéz 
munka, ki bocsátunk egy előfizetési fel- 
hnast, s mire a kellő számú előfizető 
összekerül, addig talán akad valami 
nagyszerű gondolat is. Az előfizetési fel­
hívás ki lesz bocsátva, az előfizetők gyűl- 
ne " ' - - c c az óhajtott szép gondolái ok 
nem akarnak megszülemleni, pedig bizony 
immár igen nagy szükség volna reájuk 

eh ogy körmünkre égjen a gyertya 
A szorongattatások utolsó pillanatában 
az óhajtott dalok helyett nagyszerű mentő-
Úrna1° El3 tamad a. botcsinált i zeneszerző 

nak Elmegy egyik zeneértő barátjához 
s megfcen, hogy baráti jó indulatból sza-
Ístromoliák3 hlnarbó1’ "»ért az előfizetők 
ostromol ak, s adjon neki egy pár dalt
ha van készen, ha nincs, csináljon ha-
dolgolbanÁ T‘rt- me§ úgy állanak a 
dolgok. A barat ,o hu s hajlandó a ké-
relem t ljesttésére. Néhány hét múlva az 
előlizetoh- ki vannak elégítve, az ujdon
génje raLE26'h°nk pedÍR’ mint valódi 
gerne, rakja zsebre a gratulatiókat, s me<r 
van nyugodva. ’ b

Egy" harmadik úr X, mint operette-
^ának olvfoetn^ dícs8sé§et szerezni ma- 
szaba-sú "vSm aL h0gy az ü-vc-n nagyobb
kával ne li °f -SZÜkséges óriási mun- 
kava ne legyen kénytelen vesződni, a
mi tulajdon képén felesleges is, ha van az 
embernek pénzé. Magához rendeli egyik
fehtí narm sterét’ s Ülő titoktartás 
I I V •„ e ,ett megbeszélvén vele a 

dolgok állását, idők múltával valósággá 
z m-e ,s kerül egy «Operette, S 

alatt, holott csaknem az egészet a kar- 
mester takolta össze, mert természetesen 
fciczmunka az egész. De hiszen kívánni í

I sem lehet, hogy egy zeneszerző, ki már 
j ejóre kénytelen lemondani a legparányibb 
j dicsőségről is, mikor ilyen titkos fizeté­
ses műtéthez f g, a legjobb gondolatait 
használja munkájához, elegend mek tartja 
a maga használatára gyengébbeknek tar­
tott eszméket is dolgozatához, s felesle­
gesnek a kiváló lelkiismeretességgel való 
kivitelt. Az ily móddal eletet nyert «ope- 

I rette' egyszer-kétszer színre kerül s ke- 
jgyetlenűl megkritizálva megbukik örökre 
de X. «operette-szerző» úr hiúsága i van 
elegitve, s a többi ismét csak inéi ékes 

V an egy negyedik úr, R. (persze neki 
slangeszenek Magyarország kicsiny, most 
™ba" e0' ki szintén ilyformán akar 
dicsőséghez jutni, de annyiban nagyobb 
l’zFe,.1^seveI. hogy M. zeneszerzőt" szó­
lítja fel az általa véghez vinni nem tu-1 ,............. * '-ö*1'-'- ' finn nem ru
dort munka teljesítésére. M. vállalkozik 
s. mmtan ‘hő gonddal és buzgalommal 
eleget tesz R. kívánságának, az operett 
első előadása után követeli fáradtsága 
dijat. R. vonakodik fizetni, M. betiltja 
az operette további előadás t, R. azonban 
boldog, mert az operette utolsó jelenetét 
követ., e kis scenácska a nagy közönség 
előtt titokban maradt. Ez esetből a kö­
vetkező tanú’ságot merítheti, a kt illet- 
yadsza, ne», vagyis mig zsebre ne n 
raktad a fizetséget, ki ne add kezedből a 
partitúrát».

De van még egy másik módja is a 
nagy közönség félrevezetésének, s ez az 
hogy némely népszínmű dalainak zongora- 
kivonataban az igazi magyar népdalok, 
melyeket a népszínmű dalainak zeneszer­
zője csak felvett a saját szerzeményei közé
aPröKhVLann#k M v nevével Íel^ve, mint 
a obbiek. Ezen eljárás akár a zenemű­
kiadó elelmes égéből, akár a zeneszerző 
számításából t rténik, soha sem eléggé 
megróható. Akad olyan fiata', legkevésbbé 
sem nagyszerű zeneszerző, ki odapinmái- 
tapa compositiójának czímlapjára az arcz- 
Kepet, vagy a mi mindegy, beleegyezik 
hogy az megtörténhessék," minek termé- 
szetszei u következménye, hogy a kinek 
tezeibe kerül a compositió, elmosolyodik 
a külső kepén, s bizonyára más szemek­
kel nézi es más fülekkel hallja a belső 
I-.epet, mint különben tehette vo na.

Akad olyan zeneszerző is, ki a «hír­
lapodból» olvashatókig már két. három 
operette-.enét bevágott, de csak szöveg 
ne kuk Igaz, hogy operette - szöveget és 
különösen valamire valót ig n bajosan 
lehet szerezni, kiváltkép még ismeretlen 
nevű zeneszerzőnek, de az is világos 
hogy az ily es hírlapokban olvasható' ze-
h< fP ‘i 11r" mint azt minden ahoz értőnek 
be kell ismernie, csak... szédelgés

Lehetne még sok ilyest összegyűjteni 
s erdemes is lenne mindezeket a" nevek 
kiírásává! szellőztetni, de utoljára is csak 

-uZe, °vtet0nek AVŰlne meg a baja a 
nélkül, hogy a dolgok állásán csak vala­
mit is módjában állana előnyösen változ- 
üitm. Ilyen háládatlan műveletre pedtg 

em csocla, ha senkinek sincs kedve
továhh°-Znl- Akadd|ytajanúl űzhetik tehát 
továbbá is azon tisztelt szédelgő» zene­
szerző urak, kiknek ez gvönvöriíségükre 
K-mTerSTÍket’ dt‘ meS lehetnek

nvolez" lTdVe' -nRy tíz emb r közül 
nyolez, ki szemükben magasztalja, hátuk
megett, tudomására ju ván a való, kine- 

Kí.smákkv Árpád.
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~ A
zenészeim hírek.

HmeSn’t kcadás?ban díszes ki- '^Vhe" fX^?,are*íit' melyS* a^műk ab hivatalokéin °S aug,as"lstdllót csindlt 
meg dent Szentirmav Klem/.,- «alommal Wilt Mária asszonv . , .. ..all itassa! megjelent Szgmirmay Elemér 

,eles dalkoltonknek a Vadgalamb, „én 
színműhöz irt s oly nagy tetszéssel 7- 
gadott zenéiéből az l füzet IO dal tar- 
talommaK Ezt legközelebb követni fogja 
,77 Paima.v Ilka jelmezes képével — a II- k 
füzet, mely szintén ,o dalt tartalSz í 
hg};:egy füzet ara , frt so kr, a kenőé

frt" ,Hlszszük- hogy a hírneves 
dal költő c müvei épp < ]yválmI- mint n V !.ly- néP^erűekké I .7 ^,J,VZAX vyüla jonevü zeneszerzőnk 
közül 'sok a I üB-OZO 3 0 dala* medvék if™* lrt zongora hegedű és cellora, me- 
vii,- kolloidon is ismertté vált, s -. 1 ,a híres Becker-féle vonós négves-
«onv1 ,í n'^Ck-a taI átiratokban dől- ™?ulat is bevett műsorába. A lipcseisózta ott föl. Szennrm l.-l....- . . Neue 7»i^L,;r. VT.. , .f

balommal Wilt Mária asszony énekelt 
j valószínűleg Turolla k. a. fogja énekelni!

, ~ . V f/iXER Richard halálának évfor- 
:duloia alkalmából, február 13-án, a berlini 
jVXagner-egylet gyászünnepélvt rendez 
Klincnvorth tanár vezetése melle t A mű- 
sor legnevezetesebb számát a Parsifal har- 
madiK felvonása képezi, melyben a karo­
kat a drezdai énekegylet fogja előadni.

.7 REmozay Gyula jónevű zeneszerzőnk
lflf irt VAmr/M-n U---------- 1" ' ,,

dalárdák fii 
- R á ez

goztarott föl SZentirmavEÍémérn“cík
legneps •erubb, de egyszersmind legter-
ldÄlSk^ minek Ä

gyönvörű dalt szerz 
ten azon vonzó
érzés nyilyánúl, mely a dalköltő eddigi 
müveit jellemzi. E dalok szintén a «£
ST« o'Ä. í“s”1' .1*&

kívüli közgyűlésének terjedelmes’’' vázlata 
te szűke miatt e számból kimaradt ' A> 
ott tárgyalt ügyekre vonatkozólag, sze 
rencsesek vagyunk az országos dal’írl-7 
nagy to kiból egy egész c^tk mo 7 
b rnu meivet a dalárügv érdekében fogunk 
közrebocsátani mire felhívjuk a hazai 

ügyeimet.
, .. 'L ,a ezigánv-prímások nép­

szerű nestora péntek reggel meghalt.
Wiener' \\ 'l * BXA,‘‘f ''EERa-színházbax

1 ifik elő F ZCr' CZlm alatt új ballettet ■tuiak elő brappart tánezos és Gaul festő
sctnalasa mellett. A divertissement ter­
meszen, ballett három részben («Am Spit-
HH, m «im pH,,
történetét 1 7'CS‘ ''a,czer fejlődésének 
lános LŐ A..harmadl,< részben Strauss
fordul elő. n g} tuzes csardas is

~ A BECSI ZENEKEDVELŐK EtiYLETE ki-

rta <,z ötszáz forintos Beethoven pálya-
te uShi"it rr

L, -, részletek nvomtcit.ás-
win megkaphatok a zeneakedvelők egv- 
,UL. t,tkan hivatalában. A pályázat idde 
ez ev szeptember 30-án jár le ’
c~, Akszleh operája „D.rTroinbet, 
t tlngí’!!“ ,n berlini 1' " ' ■
se-Ltezó siker mellett került színre. Az

Neue Zeitschrift für Musik, utolsó'szá­
mában következő hízelgő méltatást talá­
lunk a fenti műről. Ha a művet e„ész-

H°gy.’ehet-e két ilyen főalak jellemé- 
,, vígjátékhoz megkivántató jellemeket 

alkotni: hogy lehet-e általában jellembeli 
eg\ enessegből, elfogulatlanságból komi­
kumot csinálni, különösen, ha e kettő 
csupa léha és félkegyelmű emberek kö- 
reben, mint pálma a sivatagban, ú„v 
nyújtja fejét magasra ?, — ezekre hadd 
ielelien maga Bérezik Árpád .

Patakf miniszteri tanácsos, a legjóza­
nabb eszű, légé telmesebb emberek egyike 
ki a minisztertől épp azért emeltetett ma-’ 
gas allasara, hogy tisztítaná meg az előre 
haladas és az őszinte szorgalom útját a 
prőtekczio léha embereitől. Pataki a legel­
szántabb akarattal kezd a munkához és

zojen, hogy sokat és alaposan tanulta a 
nemet klasszikusokat, a kamarazene eme 
mestereit. Ehémái be végzettek s kerek- 
dedek, s kidolgozása kifejlett ízlésre

vetni fogja a kinevezés. ') J<ö-. j,, . v” .... - • hu aut; rövid
idővel ennek megérkezése előtt ‘ Pataki 

s I arról nem nyerve tudomást, hogy leánya

a világ, hogy
, . , ------- ,-.rendő vejét tit­
kárnak neveztette ki? Vagy titkár lesz 
tehát \ eres Károly és lemond Szeréna 

megmarad tovább is fogai-

a 1 (■ w- *. 11 H ~ ..... •u-MUAici .-M.ICU nem Nzaüau nat me^torrpnr
z I 1 'r,t.sr71 x a : ^ zeneszerző mindig nvújt nek, mert hisz mit 'szólna :- al:r detteljes ™lcS«, szívből jövőt, s a miniszteri tanácsos öve 

a/. ílven n_\elvnek, minden egyszerűség kárnak ■ - -
mellett is megvan a maga meggyőző I tehát Y 
ereje Kerüli a túlságos egyéniséget s azért | kezéről, vagv 

; érdekkel bírhat a legtágabb körű ha Iga-1 utazónak 
tosag előtt is. Ebből következik ismét az 
hogy ---- 1 .......................nem

nem
De hátŰOkbalodzik hril!iáns frázisod Izeiméiben egész tdatdássa? lásér'Víí" 

akar minden áron szellemes j vámé, módot talál egy középút feltalá-
ir ' ’

1 ' r u • ’z.vnviijc^ j * cmic.
lenni. Lehet hogy pikáns sáuceokkal fel- ‘ lására. Levelet ir Károlynál/ 
talált gondolatok barátainak nem nyeri! felhívja, hogy kérje me-r kezét • ő Ín-A 
meg e mu tetszését, mi azonban mindan- kikosarazza ‘ apja élőn ‘ bár ’szerelmi jnak daczara nagyra becsüljük azt, mert örökre csak neki t7n biztoöv- és 7 
ormai nemesek, kifejezésé világos és igaz övé a ti kárság és később az övé les/7 

• ‘ természete s a kifejlődés logikus maga is. Igali Kázmérné terhelődése fo'lv-es meggyőző.

iZINMÜ VÉSZE J

A PR0IEKCZ1Ó.
Eredeti v le la téli : felvonásban. Irta B. ■ -A - -

° - ° ho 30-an adatott a nemzeti színházban '

Nem arról a j 
czik Árpác 
vígjátéka, :

tán azonban, ki a miniszteri titkárságot 
1 unokaöcscsének, Gusztinak szeretné me<r- 
szerezni, a levélnek csak a/ a része jut 

; *<'.aroly kezéhez, melyben őt Szeréna arra 
I . ,|a Rí, hogy kérje meg kezét. Ez me« 

,n - ;s k ri es midőn Szeréna apja előtt kp 
j kosarazza, megcsalatott nemes szíve kese­
rűen jajdid fel és sz nélkül rohan el,

! hoSy többé soha vissza ne térjen.
Es itt van a vígjáték csomója, a mint

z - • es komikumával a mindenn-inos élPrL-fiv I --r uu “ k «protekciói,-nak leg- kirahi operában is delmei közepette oly „vakom taH^ko’ hn “ v,bb fvZe aZ első felv°nás, de

. .. «fenség, az ügvefogvottság, a negélv ésínZ Sí g> eddl8 n,lmden’ «ny-
czimu ope- a léha szereped hócfítanak m-,a, fnJf 7 ' 7 , k ?Z eg-venek tetteik és
erette-szín- életben é< mdguk,?ak a/ mondásaik keretébe, hogy a másik két

mint fényes volt.
Millöcker „ FAJpredi

egy Pataki félelme.

■eb ofnisos operát 
melynek szerzője 
hamburgi színház.

7, A- ZENEKEDVELŐK
• Cic-bb Rubinsteirinak
csőm: czímű nagy ka 
f-zenkivül elő fogjál,

VARI színház egv e„\ 
fogadott el előadásra, j niszteri 
Maurice Alphons, a 
igazgatójának öcscse.

jadása válik azzá
a melylvel a világ valaha nyelvének* rá! 

iságos belátásnak és a megérdemelt ieíes“ ^ 7 o védeIm,ezi Íó hírnevét, ez.

■*«»** isís; saw* mcd'rtb'n *

rmu

fogalmazó, nem a protekezió j 
gyermeke: önerejéből emelkedik azzá, a' 
mi és Pataki miniszteri tanát

adni {°&!^ ; ^ ^7« 7i,ti%e,! loídorkodáS A^S

A második felvonásban megtudjuk,
• • , -............’ “ I hogy a mű komikuma nem -i fn-ilaL-nt-’, miszten tanácsos, ki neki j jellemében vagy tetteiben van benne;

hanem ben e van a mellék-alakok léha!
yn és tehetetlen 

második felvonásbanIpitL,”.(.[.ki, 1 1 1 • I ■ uml uv, lonaorkoclasabanlegközelebb k,t befolyásolni lehetett s a ki e gyöngéjeI megtudjuk, hogy
Károly titkár lett és
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m4f-,rróltahoÍv W ,5, b*zo,1-vsá^í I b?ni ?, 'SV « csak ott nagy, a hol egy j D’Ennerynek ott kell lennie, mert hát 
njer arról, hog_\ Szeréna ot es egyedül j tehetetlen asszony kérelmét kell vissza- nélküle nincs «meló,.
csak őt szereti. 1 aldlkozik is vele a jé- 1 utasítani; 
gén és épp szívük érzelmeit szeretnék j lehet e<«\

az ilyen ember pedig
~ 1 , ■ —- ---- ---"-«i.uia cg} vígjátékban az erkölcsi
egymásnak elmondani, midőn Mocsing kiáltó jel: az olyan világ, melyben 
kabian meg epi okét. A meglepetést Iga-1Pataki az első ember, beleillik e<n 
line eszelte ki, kinek most minden törek-1 hózatba, de nem vígjátékba

nem
fel-
egv
bo­

le a ttt tár-vese, hogy Károly mondjon 
ságról; e tervének részesére Mócsingot 
béreli föl, a leggaládabb lelkű emberek 
egyikét, a kinek piszkos fondorkodása 
képezi a darab összes, számba vehető 
komikumát. Ez tőkét iparkodj: magának 
a látottakból készíteni és nagy g rral 
hirdeti az apa előtt, hogy leleplezi és 
röpiratot ad ki róla és korrumpáltságá- 
ról. Es a becsületes, a tiszta lelkű, a "ta­
pasztalt Pataki, megrezzen egv haszon­
talan ember üres rágalmaitól," és hiába 
inti őt leánya, pénzt is ad neki, az 
ígéretért, hogy hallgatni fog és — ezzel 
meg van vetve a harmadik felvonás 
alapja.

Valóban, ha Pataki igazán határozott, 
szilárd, tisztes jellemű ember volna, a 
ki egv haszontalan szószátyár irodatiszt 
áskálódásait kikaczagja és "a kinek van 
bátorsága és ereje a világ üres beszédei­
vel szemben, azon kiváló társadalmi állás 
magaslatán, melyre a tisztakezűség emelte, 
őszinteségére utalni; a darabnak itt félbe 
kellene szakadnia. Ha Patakiban csak 
annyi erő volna, mint lányában, Bérezik 
nem tud harmadik felvonást csinálni. És 
az az erőltetettség, mely már a második 
felvonáson kezd jelentkezni, egész erejé­
vel és egész unalmásságával lép föl a 
harmadikban, hol már nem történik egyéb, 
mint hogy deus ex machina előteremtik a 
nagy-aszalai kaszinó egyik jegyzőköny­
vet, melyben az van megírva,"hogy Mó- 
csing Fábián zsarolás miatt a kaszinóból 
kigolyoztatott. Nem írhat tehát már bro- 
sureket Pataki megvesztegetéséről; erkölcsi 
halottá lesz, a becsület hívatatlan bíráját 
össze morzsolja a becsület, m el vivel piszkos 
lelke oly sokáig kendőzte sötétségét. 

Lehetséges-e?!...
Ha Mócsingban volna egyetlen egv 

vonás csak, mely őt üres beszédein kívül 
is úgy tüntetné föl, mint a becsület 
lovagját, azt mondanék lehet. De a ki

Sokkal szebben és sikerültebben van 
festve Igali Kázmérné. A régi világ elő­
ítéletes asszonya az újvilágban; ki eljár 
házról-házra protekeziót szerezni a Huszthv 
család utolsó ivadékának; politizál, kor­
teskedik és agyafúrtan csinálja maga­
magának azt a helyzetet, melyben ő le­
hetne az első. Mellette Lehotav Luczián, 

ja protekezió megúnott gyermeke, ma- 
gaslik ki legjobban; kár, hogy nagyon 

lis Staffage és csak akkor foVvik b'e a

Hogy színpadi jogosultsága van-e ezen 
I kalibernek, az nem is jöhet kérdésbe, 
i \ an. Es egy népszínház igazgatója igen 
■ helyesen teszi, ha színpadján előadatja, 

l-.gy népszínház igazgatója, ki intézetének 
irányát és hivatását átérti és szem előtt 
tartja, nem nézhet folyvást arra a spe­
ciális közönségre, mely színházának drága 
helyeit tölti meg. Ennek a ritkahajú satu 
rált közönségnek persze nem kell a melo­
dráma az ő lágy érzelgésével és köznapi 
világrendével. Egy üldözött ártatlanság 
viszontagságai és természetes diadala nem 
képes itt már nagyobb rokonszenvet 
kelteni. Hiába, a közönség haladt. Ma­
napság már csupa kritikus, és kétségbe-WnkVr"ybe- ha a uZ-ZŐj1er’ szül<sége I ejtő komolysággal gondolkozó (vagy'lcg- 

leven ra, mintegy hajánál fogva bele- alább annak "látszani akaró) fő űl §a
a . színházak parkettjében, és nemcsak kri­

minőhöz egyi <e volt.a,leSI°bbaknalM t'kát, de még a kritikák superkritikáját 
mtnohoz a nemzeti színház művészéi is gyakorolja. Természetes tehát hoLv
FábiánT a i (MócsinS! ™nek a közönségnek nem kell az ’esemén\
rabtan) a legcharaktenstikusabb iroda- (ez vulgair), nem kell a szenvedély (ezt

nők szeretik a sz nházban) 
a karakter. Ez imponál, a

annyira gálád, a ki annyira orczátlan 
mmt ez az ember; a ki ismeri ellenfele 
g} engejét úgy, mint Mócsing ismeri, az 
nem ijed meg egy penészes jegyzőkönyv­
től; annak az ilyen papír egy rongy- 
toszlany, mely miatt megélhetett edd'm 
es mely miatt élhet ezután is. E tévedés 
daczára is a darab legerőteljesebb és 
Iegmárkánsabban kidolgozott alakja Mó- 
csing. Mi azt hiszszük, jellemének fen­
tebb jelzett vonását is Bérezik csak da­
rabja cselekvényének kényszerítése foly- 
tan vitte bele; máskülönben nem old­
hatta volna fel a csomót; a darabból 
nem hagyhatta ki, mert Mócsing nélkül 
nincsen bonyodalom és fejlődés 

Általában alakjai sokkal sikerültebbek 
mint cselekvénye és a mi az alakok hi- 
baja, az legtobbnyire ez utóbbi gyengé­
jének róható fel. így magát Patakit is, 
a cselek vény folyása, erőltetettsége teszi 
következetlenné és igazolatlanná. Ha Pa- 
taki, legalább a világ előtt, szembe mer 
szaJkm, Mocsing áskáló,dúsaival, jelleme 
illetőleg viselkedése igazolt. így ő nem 
Herkules, kire egy Augias-istállót lehet

tisztet mutatta be; henczegése, tolako­
dása,^ orczátlansága, de különösen az 
utolsó felvonásban megtörése kitűnő volt.
Bercsényi (Pataki), Náday (Lehotai Luczián i 
egy újabbal szaporították jól ismert ki 
tünű alakjaikat. S:r. "Prielle C. (Igali Káz- 
mérné) egész szeretetreméltóságával ipar­
kodott a nagyralátó Huszthv" Alvineból 
valamit teremteni, hogy nem mindenütt 
sikerült, különösen nem a második fel­
vonásban, annak csak a szerző oka, ki 
a jclenetezessel gyakorta ép oh' erősza­
kosan járt el, mint a cselek vény kombi­
nálásával. Mellette G. Csillár Tere- (Sze­
réna), Syacsvaync (Özvegy Falvavné) nyúj­
tottak igazán művészit.

Csodálkoznunk kellett azonban Csillag 
1 erézen, ki kiválóan figyelmes szokott 
lenni színpadi magatartására, hogy a vik 
felvonás legfeszűltebb jelenetében, mikor 
Gabriella a jegyzőkönyvet tárgyalja Guszti­
im ő hátravonult és nagyon is ekletán- 
san adta jelét, hogy ő tudja már a darab 
veget, hogy ő nemi 1 egy esetleges rossz 
sorsfordulattól; mitől oly nagyon tartunk: 
a színésznő;, ha nem játszik is. de a 
színpadon van, úgy kell magát viselnie, 
hogy .... De hisz ezt Csillag Teréz j ívta ne (Hegvi él

már csak a
hanem kell ...................... ..
többi hidegen hagy vagy plane untat.

Ilyen a mi népszínházunk közönségé­
nek egy nagy és mérvadó kontingense 
és innen a csekély h itás, melyet dara­
bunk már a második előadás után kel­
tett. A mi népszínházunk nem par excel­
lence külvárosi színház, közönsége nem 
elég naiv az e fajta darabok befogadására. 
Hatást csak a karzaton fog a Két sa­
voyarde leány» elérni, daczára azon nagy 
erényeknek, melyekkel dicsekedhetik. Ott 
sírnak a hányt-vetett leány sorsán és 
őszintén remegnek érte, valamint öröm­
mel látják azt is, midőn az erényes 
leányka megmenekül a hatalmas úr ero­
tikus vágyaitól.

A két savoyarde leány* egv igen régi 
novella után készült, melyet annak idején 
nagyon olvastak a Ghamounix gyöngye» 
czím alatt. A mese igen egyszerű, szép 
es természetes. Savoyából minden évben 
kivándorol egy csapat fiatal legény és 
leány, mert a mostoha föld nem tudja 
lakosságát eltartani. Egv ilyen csapattal 
megy Loustalot, becsületes "bérlő leánya 
Marie (Hegyi Aranka) is, ki annál is

Mihály fit is, hogy jövőre el ne árulják 
jo humorukkal a darab végét.

Dit. Beríxyi P.v..

A KÉT SAVOYARDE LEÁNY.
7éní?ák2 °Xr Elvonásban. Irta Ö'JW, ,.
-t.nejet szerzetté Ban), Sándor. Kloszor a, ták a népszínházban 

január 28-án. —-

KKta jó «meló» mindig csak megtér 
hozzánk, valahányszor a negyvenes 
évek franczia repertoire-jábá nyű 

lünk vissza, hogy a modern műsor vám 
borsos vagy blasirt ízét egy kis semleges 
tejjel keverjük. I örténik pedig a felfrissítés 
proczedurája csupán a változatosság ked­
véért es ezért aztán mindenki jó szívvel 
latja viszont a drámai műfaj e krinolinos 
maradékát, kivált ha D’Ennerv papa 
kíséretében jön, ki az isteni «méló. pri­
vilegizált keletkeztetője. A különbsé 
csak az, vájjon ki a bábaasszony D’Ennerv 
ur szaporodásánál, vájjon Dumanoir, Hor­
mon, Lemoine vagy Maillan úr, de

1 X ooaiy *
aett viveur, szemet vetett a szép" leányra 
es csak azon feltétel alatt újítja nie« 
Loustalot papa bérletét, ha a leány kas­
télyába jön kertészleánvnak. Marie már 
otthon szeretett egy A'ndré nevű fiatal 
legényt (Eőry), k' senki más, mint Sivrv 
marquise fia, ki szintén Párisba me«v 
ott a leányt tovább szereti, el is akarja 
csábítani, el is akarja enni, de mindkét 
tértével felhagy, amint szigorú anyja 
egy előkelő, kisasszonvnyal való házas- 
sagra kényszeríti. Ez" az André, vagy 
inkább Arthur de Sivry, hibás, követke"- 
zetlen alak, kit megérteni nem lehet, de 
nem is kell, mert nemcsak rossz, de 
elesleges alak is egyszersmind a cselek­

vésben. BoisHeurly Mariét, midőn Arthur 
hűtlenségének h illatára elájul, magához 
viteti es ott akarja aljas czcljaira hajlan­
dóvá tenni. Ott találja fel leányát a kol­
duló öreg Loustalot, ki azt hívén, hogy 
Mane a szégyen fényűzését élvezi, meg­
átkozza es hazamegy. Marie az erős jele-
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szinten Parisba vetődött fiatal kecske- j menfSán ^SvtwmlgSrlésS
pásztor es regi imadoja a leánynak, Chon- vezette, melyek "sikerét a sűrű taps és
chon a másik savovarde leány (Pálmay ismételtetés demonstrálta. Kassai a vissza'- 
Uka) segítségével abban a pillanatban i tért kedvencz komikus, az ő czizeláltan 
vezeti el egy ismeretes savayarde dal kidolgozott tréfáival a megszokott gyö- 
csalogatasa mellett midonBoislleury éppen nyört szerezte meg nevetni szerető hívei- 
eroszakhoz akar folyamodni az áldozat nek. Rákosi Spicli az anyát szívhez szóló

hangjánakmegejtésére. Hazaérkezve az apa nem 
akarja leányát visszafogadni, még mindig 
azt hívén, hogy Marie Parisban elbukott. 
De a hű Pierrot megerősíti ártatlanságát 
és feleségűi is veszi a sokat szenvedett 
leányt, ki hálából neje lesz megmentőjé- 
nek. Mint epizód v n ebbe a mesébe 
Chonchon a másik savayarde leány tör­
ténete is beleszőve, kiPárisban marchande 
de mode, később ballerina és soutenált

i6icl,la,< egész melegével és fejlett játé­
kával igen rokonszenves színekben tudta 
elénk állítani, úgyszintén Tóth-nak is volt 
kisebb szerepéhez mérten néhány sze­
rencsés jelenete, (.salai Zsófi elég folyé­
konyan kon verzál azon igényekhez képest, 
melyeket az ehhez nem szokott személyzet 
iránt támasztunk. A darab zenéje nagv 
részben régi és éppen a legszebb motí­
vumok, a io öreg Müller Adolféi, és épp 

öregmaitresse lesz anélkül, hogy jószívűségéből j ezért kár volt az érdemes öreg zenész 
és eredetiségéből valamit veszi ett volna, i nevét Bántí úré mellett elhagyni. Bánfi 
kinek süllyedése igen víg és kedélyes szí- Sándor úr inkább betéteket szerzett abban 
nekben van tartva minden cynikus mel- a styl ben, melyről különösen két kompo- 
lékíx nélkül, mi által Chonchon a legsike-1 zícziója ismeretes, az azokban talált szép 
rültebb alakjává lesz a darabnak. Egy invenczió hiányával. Meglehetős reklám 
pusztán materiális teremtés, kinek ostoba-j szólt e zenéről" még in statu nascent!, de 
sága nem érteti meg vele erkölcsi deka-ja várakozást nem elégítette ki. És mi- 
dencziaját ; boldog czifraságában, melynek ’ ’ " "
nyomorúságát felfogni n m képes.

Csodálni kell azt a jóakaratú mérsék­
letet, mely a darab cselekményét és 
személyeit szelídíti. A bonhomia bizonyos j 
neme őrködik c színmű felett, mely nem 
engedi annak egyetlen elemét sem elmér-j 
gesedni. Chonchon történetébe nem ele­
gyedik egy rikító vonás sem. Pedig mily 
nagv tere van itt a túlzásnak és rossz.

az ártatlan fiatal leány jellemébe, midőn 
az első szerelmének poezisétől átlengve 
még gyermetegebb és költőibb, mint 
Káthchenszerű konczepcziójánál fogva 
kénytelenek vagyunk mintegy természetes 
úton elfogadni. A későbbi nagv jelenetek, 
mint a szökés az atyai házból" a viszont­
látás a megtör, apával már inkább ter­
mészetében, a művészi dispozicziójában 
feküsznek, és itt impozáns hullámokban 
tört ki és gördült tovább a szebbnél-szebb 
hang, az igazi nagyerejű drámai páthosz, 
melynek művészi egészszé való kikerekí­
téséhez befejezett arcz és tagjáték és a 
poseok természetes, plasztikus festőisége 
járult. A többi közreműködők nagv elma­
radottságot tanúsítottak a súlyosabb be­
széd vitelében; a jellemzés, a markáns 
alakításról, mely e nyers alakokat kitün­
teti, szó sincs. Legjo'bban még IVeiss úr 
elégített volna ki, ha fizikuma nem állta 
volna őszinte törekvésének útját. A kín­
lódás még a hivatott színésznél is kelle­
metlen látvány. Liebhart úr, kit különben 
igen ügyes és kellemes színésznek isme-

<ely rész jut ezúttal zeneszerzőnek. 
Riaxnt Fkrkxcz.

SZÍNHÁZ
Német színház.Ízlésnek. Az a leány, kinek mindent moz­

gató motívuma az élvezet, a miért feláldozza ; tűnő bécsi tragika e 
becsületét, mindig víg, mindig derült ésj fejezte be sikeres vendégszereplését, [.in­
kedélyes. Es mily megindító a két leány I dau Pál (tegyük hozzá, a legszellemesebb 
közti viszony Párisban. Az erényes leány j német író) " L.ea grófné czímű társa­
milyen szépen összefér a bukottal. Marie- dalmi színművében annyira küzdött má­
nak soha sem jutna eszébe Chonchontól j kacs indispozicziójával, "hogy szerepének 
kérdezni, vájjon honnan van az a szép j csupán egy vázlatát adhatta, a momen- 
toilette és hogy nem szégyenli-e magát, j tumokra "inkább mutatva, mint teljes ér- 
olyanokat tenni, mint a mit Cho chon vényre emelve, azon hatalmas vonásokkal,
Párisban vége/. ! Egy német író itt soha-j melyekre csak oly gazdag tehetségekkel j csodálatosan hasonlít a fentemlített ope- 
sem nyomhatta volna el unalmas és| felruházott művésznő képes, mint Francit rette szövegéhez. Nemcsak a főalakok 
felesleges reflexióit. Ezt a gyönyörű kis1 Katalin, a Laube-iskola legkiválóbb jelen ' ■

(de
rossz) szemhunyorgatással és kísérteties 
hangelfojtással akart hatni, melylvel a 
fiatal német konzervatoristák vélik Ee- 
winskyt, Haaset és Possartot sikeresen 

■ imitálni. Franker beteges pathoszszal sza- 
HÍREK V£fi- Gimnig (Franz Graf Thurn) tetőtől

talpig derék, lovagias alakot nyújtott. 
Franck k. a. a ki- = Állítólagos plágiumról kürtőinek 

héten két előadással nagy garral a német lapok. Ugyanis Witt- 
mann, Wohlmuth és Millöcker zeneszerző 
Der Feldprädiger» czímű operettje lib­

rettójának eredetét és származását derí­
tette ki nemrég a Hamburger Fremden­
blatt egy olvasója, ki a «Kosmos» czímű 
folyóirat tSiy-iki kiadásában lapozgatván,
egv novellát talált Schillingtől, ki az idő­
ben hírneves elbeszélő volt. Ez a novella

genret mi pedig a drámaírók érett ízlé­
sének és megállapodott világnézetének 
dicséretére hozzuk fel.

Az előadás a népszínház ensemble- 
jának, valamint az egyesek szép haladá­
sáról tett tanúságot. Ez alól csak egy, 
különben igen jó tagját az intézetnek 
vcszszük ki. I:ör\ ugyanis minden tekin­
tetben hanyag és semmi törekvést sem 
mutató alakban játszotta Arthur szerepét. 
A kegyetlen rossz maszkirozás régi hibája, 
külsejére ezúttal semmi gondot sem for­
dított, szavalása lanyha, néhány poseja 
egyenesen nevetséges volt. — Ettől el­
tekintve, csupa jót lehet az előadásról 
mondani. Hegsi Aranka tehetségének na­
gyobb szabásában, sőt mélységében ez 
új alakítása után még erősebb a hitünk. 
A harmadik felvonás egy jelenetéért igen 
sok (úgynevezett 1!) specziális drámai mü­

sege. Annál zajosabb volt sikere búcsú­
fellépte alkalmával, Retwitz Ottó báró 
nyomorult történeti színmüvében : «Philip­
pine Welserk -ben. Néhány szót erről a 
i<historisches Schauspiel»-ről, melyet, ha nem 
tévedünk, először adták nálunk. Az augs- 
burgi hatalmas kalmár leányának viszonya, 
illetve mesalliance-ja Ferdinánd császári 
herczeggel, van ebben tárgyalva vagy 
tizenöt képben, ügyetlen, majdnem kiáll- 
hatatlan nagyképűsködéssel és banális, 
üres frázisokkal. Játszanak benne egv kis 
a Kälbchen von Heillrronnn-x. felváltva egy kis 
«Don Carlos»-sal, az egyes jeleneteket 
persze a legvizenyősebb vízre eresztve, 
ama remek vasnyelvezettől is megfosztva, 
mely különösen Kleist középkori darab­
jait oly becsessé teszi. Kissel, Greif és Häm­
merlingen kívül csakis az egy Hesse tud a 
németeknél igazi erős drámai hangon be-

ugvanazok, hanem még az egyes szojate-

vésznő (különösen várszínházbeli; és ott szelni. U'ildenbnich deliriumban beszél, a 
van tuczatszámra) megirigyelhetné. Egész | többi (talán még Foss Richárdot kivéve) 

---- —1— ** nyafog vagy csörömpölve dörmög és ká­
romkodik a nélkül, hogy valami lényegest 
mondani. Franck kisasszony Philippine 
erősen a receptióból élősködő alakját nagy­
szerű alaprajzban mutatta be. Az első 
felvonásban legyőzve hatalmas művészi 
individualitását, ritka erélvlvel és művészi

művészi constitucziója legelső sorban őt 
képesíti a népdrámák első szerepeinek 
vitelére. Ha az operetteben előttünk ér­
dekes, itt bizonyára értékes. Pálmay Ilka 
maradt, a minek ismertük eddig. Kedé­
lyének szeretetreméltó csapongása, igazi 
humora most sem hagyta cserben. Ant­

kokat s megjegyzéseket is híven átvette 
kétségkívül' a későbbi librettó író a ko­
rábbi novella szerzőtől. — Nem értjük a 
nagy csodálkozást, hisz akármelyik lib- 
rettista úgy első helyen Zell és Géné, 
Chivot és Duru mindig novellákat dol­
goznak fel librettóvá anélkül, hogy a for­
rást megneveznék. Az ilyen átdolgozás 
nem plágium, mert e szerint regényeket 
nem szabadna többé másnak dramatizálni. 
A jó öreg Birch-Pfeifer megköszönte 
volna, ha átdolgozott drámáit plágium­
nak deklarálták volna.

= Rossi a híres tragikus a pétervári 
császári színház igazgatósága ellen port 
indított, a melyben 20,000 frank kártérí­
tést követel azért, mert az igazgatóság 
nem küldte el neki a mondott időre a 
2000 frank megállapított tiszteletdíjat. Az 
ügy jelenleg a firenzei legfelsőbb törvény­
szék előtt van. A színház igazgatósága 
pedig egy más ok alapján Rossi ellen 
indított egy 20,000 frankos igénypert, mi 
a művészt annyira elkeserítő, hogy elha­
tározta, hogy többet nem megy Péter- 
várra.

= Prince Zilah, Jules Claretie drá­
mává átdolgozott magyar tárgyú regénye, 
közelebb kerül színre a párisi Gvmnase-

sseaa*®ii*6e



IV. ÉVFOLYAM. Harmonia
ban. Az olvasópróba tegnapelőtt volt, és 
mindenki sírt alatta, mint a franczia lapok 
írják. A szereposztás a következő: Prolog: 
La Fisza — Jane Hading. Le prince Zilah 
~~ Uamala. La comte A arhélv — Landrol. 
Michel Menko — Jeanne Maivau. Szemé­
lyek : Marsa — Jane Hading. La marquise 
Dinati — Marie Magnier. Etelka — Dar- 
laud. Le prince Zilah — Damala. General 
' ogotzine — Saint-Germain. Comte Var- 
hély — Landrol. Michel Menko — Romain. 
Général Sanchez — Lagrange.
,.=,4. P-W'AB-Royal színházban Najac 
uj tígjátékát, az II et elles-t tanulják. 
A főszerepet Judic asszony játszsza. «Elle
egy nő. ki szpreipmhríl rA.‘« lac.~ 
házi

Kahr Alphonse, a franczia esprit 
leghivatottabb1 képviselője, a szellemdús 
tarczairó s regényköltő egy új darabot 
irt, melynek czíme «Sous les tilleuls, 
(A kársak alatt) s mely hasonnevű regé­
nyéből van átalakítva. A vígjáték éveken 
at pihent a költő asztalfiókjában, ki azt 
a*ak barátainak unszolására alakította át. 
Első darabja «La Penelope normande» 
nagy, és tartós sikert aratott s így nagyon 
természetes, hogy az új színmű első elő­
adása iránt nagy érdeklődés mutatkozik 
Parisban.

— A párisi chateau d’eau színházban 
e ho 8-án került színre Richard Gvörgy 
«La Roman «nczi.-— —' - • ■ • 5-

SZÁM.

hÍua1-1 em,h[emP leSel°ször a párisi salon j magát, mintha a gúnyos ujjmutatás talán 
kiállításon lett bemutatva ; utóbb a bécsi j mást illetne s nem őt. Hideg közönvnyel 
muegyletbe s onnan került hozzánk. Ugv halad el előtte ' " -
cl franczia. mint az nsztráL- fríxrnvr\c _____a franczia, mint az osztrák főváros kö­
zönsége elismerésével adózott a kép '«e- 
niális szerzőjének; de a mellett nem ta­
gadta, hogy a legmagasabb igényeket 
nem elégítheti ki teljes mértékben. "

Mi, kik a szép tehetségű franczia mű­
vesz ecsete előtt szintén hódolunk, kény­
telenek vagyunk a fönnebbi véleménynek 
helyt engedni.

Mielőtt a kompozicziói összeállítást s 
a kivitel bravúrjának szépségeit kiváló 
figyelembe vennők, önkénytelenül a két
nrívprr L-pr^eeí;!«. ___ *" i ... • i

, ... , -------7-1 ívuiiímcu-
tar nélkül úgy a két nővér, mint az ese-

A tömegnek más része nem veszi észre 
a lefolyt jelenetet; mindenki önmagával 
látszik elfoglalva lenni.

A képet szemlélve, a jobbra eső szög­
letbe egy kétkerekű kocsi van festve, 
ráhalmozva nagymennyiségű virág. Az 
előtérben, a virágok közül egy fekete 
ruhába öltözött úri nő válogat; a kocsi 
mögött áll a vén virágárúsnő, ki elmé­
lyedve egykedvűen kötöz egy csokrot. 
Távolabb tőle egy másik úri hintó robog 
két hölgygyei, míg a templom oszlopai-... „K T- jaLszsza. «c-ue» ngteiemoe vennok, ön kénytelen ül a két

i SorisSnák ne,e k,z •» sz'niíhtffl«dT“i,f“áin'hkrriut «ir- ^sssynss= Karr Alphonse, a fmnr-7-io <-,v nAii..-;i _ iAL. a. omrneri- ket^ szürke ló, belé vegyülve a szembe
jövő kocsitömeg közé.

Ismervén a kép legfőbb csoportjait és 
alakjait, keressük meg a két nővért, s 
kísértsük meg az ehhez tartozó mesét 
felfedezni.

,A tömeg között, ha széttekintünk, több

,   eV * v.1 , uiiji i
meny, homályos marad előttünk.

A kép Paris boulevard des Capacities 
előtti terét tűnteti fel. A háttérben látszik 
az oszlopcsarnokos Maciiéin templom, mely
előtt gazdag fogatok, lovasok, társaskocsik a tömeg között ha széttekinriinl- trhk
é?énlÍaé°S,au° emberek sokasága özönlik i női alakot láthatunk í<«y az említett 
elénk es változatos csoportokban. A kép : hintóbán ülő két nő • továbbá a naoérm őL

plSlIilSIyi
nyebol van átdolgozva. Rövid meséje az nyörü hintó melynek kényelmes íil/" - ■ R ep°»3 L .olv,asora nézve, de mind a 
hogy Soilow orosz tábornok leánya nőül egy halavány kiélt arczú ke Sm, melIet.t., os,z!íltenek keil mondanunk azok
megy Tavernier franczia hadnagyhoz apMú s kéjesnek ntetTnő’ül kezéfc^rl ^ a kéP mesé’érő1 mit sem
ellenére. Az orosz főnemes .Ändern eh felnyitott napernvövelMlnt, )'olt, alkalmam meggyő- 
kovet, hogy cselszövéseivel a házasságot s gazdagon díszben lábai előtt a Is"1 sonv’ Üf S,“ml1iő közül nyolcznakha- 
folbontsa, de a szerelmes pár győzelme- kény ülésen egy elkényeztetett öíebecsTe" Ped ° k,,v?tkfetes ««járású felelete. 
via-/*13 6 I1?e?Proba]tatásokat, mire s virágok. A hintó elé'két büszke ma^a i fajulni ? genrenek nem szabad talanynyá

»ÄS

, , ciuoan rejlik, nogv azok
a kalandok, melyek más színművekben 
a házasságot megelőzőleg folynak le, itt 
a hazassag után történnek. Ä fiatal asz- 
szonyt visszahívják Oroszországba atyja sriFzsiraw,?«* ? sro»................ LCbIICK K
van teve. Egy fiatal orosz nemest, ki sze 
relmi ajánlataival ostromolja, a megérke­
zett férj párbajban megöl. A nyelvezet 
es a bonyodalom fejlesztése sokkal na­
gyobb gondosságra és ízlésre vall, minő 
Hasonló szenzácziós darabokban található.

— A new-Yorki Standakt-színházat 
mely a két év előtt leégett épület helyén 
épült, Suppé «Afrikautazóí -jával nyitot­
tak meg. Az előadás angol nyelven folyt.

IJiJiJüiAarumnJiJinnnnnnnniw
BMPZŐMÚVÉSZEXg 1
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GIRON CHARLES FESTMÉNYÉRŐL
műcsarnoknak e hó i i-én megnyílt 
kiállításán Giron Charles ifjú frán- 

pHJ. cz*a művész nagyszabású genre 
festménye ragadja meg a közönség fi gy él­
ni pt A 1___ , y ÍV .

i*Äm5* ÄSflÄ* "**
láthatjuk a gondos anyai s a munk-k • h ^ ez,ot en megoldásnak tulajdonítjuk szeretetnek visszatükrözését;3 munkasapai b<?gT kommentárra vagyunk utalva, a

Mint a képről leolvashatjuk, az anya iDehaTkiLS 3'1“15 
odapillantot a hintóbán ülőre s meeálh íkér nővS-iS — "a '«egyébre, mint 
Eleresztvén egyik gyermekén k b La nmen setakocs.zasat; hisz a czím oly
gúnyosan mutat reá.' A férj e^vik Ever’ 3 Ig, se,tet. velünk egyebet,meke s egy ott álló idegen szintén°od-i kivink ^egu"tuk a ,ta:lan,Y fejtegetését, 
tekintenek, mintegy csodálkozva vaiinn i nL" .lsagbo1 kutatjuk, vájjon e munkás 
e nő miért mutat oly feltűnő módon = L e,.mit avaS.v kire mutat. Kiváncsisá- 
hintóban ülő hölgvre.'A kocsis e«-v nilh !azon,ba.n csakhamar eloszlik, mert
natra megfordul ülésén, s ő is a munkás- 1 népnek8 ritkün^f ’OVitn^’ h°^ a.munkas 
nőre tekint; de úgy látszik eljárása mi-m nw » -n alkaIma hmtot és fé-épen nem lobban8Lragra, ^Tna ™ í K ihatni, hát meg-

• í V.m, , & llu5j d pcinsi salon iööx. esi ban ülő hnlav i KonaroitaDb határok közé vmtetve la p3Sán aran< éremmel Iett kitűn- dég csupán, kfvel szemben6’ eeTn™ ' szorítvf.’az£rt igen természetesnek találja 
tetve, eleg garanczia arra nézve, hogy kalandnak memörténhTr/ « utczai azon eljárását is, hogy kinyújtott karrá'
tömeges látogatást és érdeklődést biztosít lehetetlennek g nem írtjai mutat a fogat tié.

” Y«““ - vsvsa~Ä-SSSíí



IV. ÉVFOLYAM.

történik a mutatás. A mutató, a kis és a 
nagy ujjak vannak a gúnytárgy felé irá­
nyozva, míg a két középső ujj á tenyérbe 
szortttattk. Ezzel megegyező kéztartást 
latunk a munkás nejénél is, a miből kö­
vetkeztetjük, hogy e nő gúnyolódik De 
vttjjon miért? Azt bajos volna kitalálni. 
Hog_\ pedig az úri nő éppen nem látszik 
torodnt az Útmutatással, azt is men ter­
mészetesnek találjuk, mert hisz üy eljá­
rást egy munkás nejétől megbocsátható- 
nak tart: de még hozzá szokhatott ahhoz 
is, hogy a kiváncsi párisiak megcsodálják 
fogatját s öltözékét, s e munkásnő talán 
irigységből mutat gúnyosan reá. Az okot' 
nem tudhatjuk se mi, "se ő.

Aztán a hölgy sápadtsága s kéjes tekin- 
tcte sem lehet meglepő előttünk. Párisban 
nem tartozik a ritkaságok közé, ho°y I 
eg_\ főúri nő az élvnek szentelje életet, 
Arczának kifejezését tehát e részben men' 
természetesnek találhatjuk.

A kép meséjének nemtudója az elmon-: 
dot ak szerint okoskodik, miután me^-i 
nyugszik azon hiedelemben, hogy Giron-1 
nak nem volt egyéb czélja, mint élénk j 
közlekedési! útczát festeni, melv alkalmat: 
szolgáltat különbféle hintó, lovak ésala-i 
kok megfestésére; azonban a kommentár 
megmagyarázván mindent, a két nővér 
folfedeztetik, s a néző egy állítólagos 
drámái hatás alatt csodálkozik a festett 
jelenet fölött.

Harmónia
SZÁM.

A magyarázat szerint, a szegény, de 
tisztességes külsejű munkásnő, s az első 
hintóbán ülő napernyős hölgy - nővérek. 
Ezt tudva, a további magyarázatot már 
a festmény is elárúlja; a mennyiben a 
kéjes arczkifejezésű úri nő, s a munkás 
neje ellentétes erkölcsi nézeteknek hó­
doha jutottak ilyen ellentétes anyagi hely­
zetbe. A hintóbán ülő nővér közömbös 
magatartása az őt felismerő nővérével 
szemben, most már teljesen érthető és 
indokolható. Közömbösségét tulajdonít 
hatjuk az erkölcsi érzet hiányának, s bi­
zonyos tekintetben logikus eljárásnak is. 
Az őt ily nyilvánosan gúnyoló nővérével 
szemben leghelyesebb, mit tehet, ha a 
közfigyelmet és az esetleges botrányt kö 
zömbössége által palástolja el.

Azok, kik a jelenetben drámai hatást 
keresnek, állítják, hogv a két nővér 
hosszú időn át nem látta egymást, s ezen 
ominosus találkozás volt az "első alkalom, 
mely a hintóbán ülő nő szomorú sorsát 
íelismei tette a nővér előtt. Ha föltesszük, 
hogy a két nővér között ez az esett fen- 
forog, a találkozás kettőjük között lehet 
drámai hatású; de hogv a festnény 
szemlélőjére is oly hatással lenne, az 
iránt kétkedem. Ez utóbbira vájjon mi 
idézhetné elő azt a hatást? Talán azon 
körülménynek a megtudása, hogy a két 
nővér közül az egyik jóllétben élő demi­
monde a másik pedig cgv egyszerű mun­
kás neje? Szomorú, de" "a XIX. században 
oz épen nem meglepő; de legkevésbé 
Párisban. Mi csupán szánalmat érezhetünk 
e kiélt arczú nő iránt, de sorsa a viszont­
látott nővérével szemben, drámai hatást 
nem kelthet bennünk.

De hiszen, Gironnak sem volt czélja 
drámai hatást elérni, hanem inkább fel­
tüntetni az erkölcsösséget az erkölcstelen- 
séggel szemben. Becsülését az előbbinek 
s megvetését az utóbbinak. Hogv pedig 
e két ellentétes fogalomnak minél inkább

erőteljes vonásokkal adhasson kifejezést, 
a két nőt nővéréknek mutatja be.
„ festményen érzékítve van az erkölcsi 
érzetnék mind a két ellentétes fogalma. 
A munkás család által a becsü'etes nő 
s a szerető férj, ki fáradalmai után karjára 
' eszi kicsiny magzatát. E csoport a ne- 
mMS, .erkölcsök jellemvonásának igen szén 
példáját tárja elénk. De Giron, ecsete 
áltál rá mutat a társadalom szomorú 
jelenségét e is azáltal, h gy a gróf saját 
hintójábán nyilvánosan kocsiztatja maí- 
tresse-ét Páris legnépesebb utczáin. Sőt 
az erkölcstelenség akként van feltüntetve 
hogy a mellett kényelemben, pontjáéban 

,es jóllétben lehet élni, s a bukott nő 
: epjten nem részesül nagy megvetésben; 
i rr^rt hisz a grófnak annyira kegyeltje,
I hogy az egész^ Páris előtt nyíltan engedi 
I részére a hintó használatát." A megvetés 
! e képen csupán a nővér részéről törté- 
nik; s ez nem is lehetne másként; mig 

I a körötte levők a hintóbán ülőt úgy lát- 
i szik fel sem ismerik, vagy ha igen, akkor 
a mai tréssé kocsikáztatása nem feltűnő 
jelenség előttük.

, Mint tehát az erkölcstelenség megvetését 
ezélzó kompozicziói felfogást, nem mond­
hatjuk oly kiválóan sikerültnek, hogy 
azáltal a festmény szemlélője részéről is 

I fölkeltetnék a teljes megvetésnek érzete; 
a két nővérnek eme meglepő találkozása 
pedig nem idézé elő azt a hatást, a me­
lyet drámainak nevezhetnénk.

De ha nem keresünk a műben drámai 
megoldást, hanem csupán egv élénk köz- 
lekedésü párisi utczának bemutatását, hol 
történetesen egy utczai epizódnak lehe­
tünk tanúi: a festményt, mint egy ifjú 
genie alkotását, kiviteli szempontból sike­
rültnek kell elismernünk.

Tekintve a vászon nagy szabását s a 
tárgyat, melyet Giron feldolgozott, a mű 
bizonyos újszerűséggel hat reánk. Genrét 
ily kolossális kivitelben ritkán van alkal­
munk láthatni; ennek magyarázatát azon 
megoldásban leljük, hogy a genre műfaj, 
mely már sajátságánál" fogva is inkább 
epikai és lyrikus tárgyat ölelhet fel ma­
gába; ez pedig lényegénél fogva ellen­
kezik a vászonnak kolossális méretével. 
Ciiron igyekezett merészen leküzdeni a 
genre sajátsága és a kolossális méret 
közötti ellenhatást; s hogy e tekintetben 
czélját érje, genrejét egy oly motívummal 
gazdagította, mely mintegy összekötő 
kapocsú 1 szolgál á genre és a kolossális 
méret között. E motívuma a két nővér, 
kik a genrét drámaivá tenni volnának 
hivatva. A czél azonban nem lett teljesen 
elérve. A képnek nagyszabású mérete 
megvan, és a drámai" hatás nem emel- 
kedhetik érvényre; s Így bizonyos tekin­
tetben ellenkezésben találjuk a festmény 
méretét annak tárgyi sajátságával. Szóval 
kisebb méretben a mű lényegileg többet 
nyerne. E mellett bizonyítanak a fest­
ményről felvett fényképek is, melyek 
kedvezőbben hatnak reánk, mint az ere­
deti festmény. Az érdektelen kocsihal­
maz nagy és unalmas motívumokat ké­
peznek ; különösen kedvezőtlen festői 
massáúl szolgálnak a kocsik elé fogott 
lovak. A kisméretnél ezeknek kedvezőtlen 
hatása eltűnik.

Kiváló jellemek a képen nincsenek 
feltüntetve. A munkás nejének arczán a 
megvetés kifejezését csak sejtenünk le­

het; annyival is inkább, mert csupán 
ar arczcsont és állkapocs éle látható. 
A hintóbán ülő nővér is oly kifejezés­
sel fordul felénk, mintha a gúnyos mu­
tatás nem is őt illetné. Oly elvetemült 
gonosznak pedig még sem képzelhetjük 
a^ bűnös nőt, hogv a becsületben élő 
nővérének megláttára lelki küzdelme 
\ issza nem tükröződnék kiélt arczulatán. 
A bakon ülő kocsis egykedvűen tekint 
le a munkás nejére, mintha lovaira te­
kintene.

Azonban a fejek és alakok egyaránt 
jellemzetesek. A demimonde, a"" mun­
kásnő,a katona, a kocsis, a köznép és 
az éh ezernek élő úri nő, a művésznek 
alajaos megfigyelő képességéről tesznek 
tanúbizonyságot. Kiviteli szempontból 
legsikerültebbnek mondhatjuk az előtér­
ben álló munkás nejét. Színezése könnyed 
és üde; az ecsetkezelés technikai keze­
lése. egészséges; a plastika és az anyag 
feltüntetése s a rajz finomsága alapos 
stúdiumra és művészi finom érzékre val­
lanak. Giron képén ez elmondottak többé- 
kevésbé érvényre vannak emelve.

A képnek leggyengébb oldalát a cso­
portosításban leljük. Giron, a középen 
levő hintónak rendelte ala a háttér alak­
jait, s annak következtében a demimond 
alakjától befelé egy szűk térre még négy 
kocsizó alak került. S ezeknek kedvezőt­
len tömörítése azt eredményezte, hogy 
elsőjnllanatban a belső hintóbán ülő nőt 
a nővér mellett ülőnek képzeljük. Külö­
nösen értelmetlen a csoportosítás a kép 
jobb oldalán. A két első ló háta és feje 
mögött néhány alak látszik, melyekre 
nézve nem nyerhetünk tiszta felvilágo­
sítást.

De ha figyelembe veszszük, hogy az 
ifjú művésznek a kolosszális mérettel 
kellett megküzdenie, a felosztás nehány 
hibái előtt szívesen szemet hunyunk; 
annál is inkább, mert bemutatván mű­
vészi alkotó erejét, várjuk tőle azt a mű­
vet. mely művészetének teljes fényt fog 
biztosítani. Castor.

KÉPZŐMŰVÉSZETI HÍREK.
- Verescságin, a hírneves festő, ki je­

lenleg Szt.-Péterváron tartózkodik, jövő 
őszszel, valószínűleg novemberben, egy 
képsorozatot fog kiállítani a bécsi művész­
házban. A festmények tárgyai a művész 
nyilatkozatai után ítélve igén érdekesek­
nek Ígérkeznek. Ugyané kiállításra Veres- 
cságin irodalmi műveiből is rendez német 
kiadást, mely indiai útjáról s más egyéb 
közérdekű dolgokról szól. Legközelebb 
pedig egy kötetet fog közrebocsátani, a 
mely Palaestináról szóló leírásokat fog 
tartalmazni. A művész a tollal ép oly 
ügyesen bánik, mint az ecsettel, minden 
sorában érvényre emelkedik a művész 
éles megfigyelő tehetsége, mely a leg­
csekélyebb dologban is megtalálja" a szépét.

~ Mate.tko hírneves festménye. A 
«Grünwaldi ütközet» ellen, melv a varsói 
müegyletben van kiállítva, merényletet 
kíséreltek meg. A tárlat bezárása után 
közvetlen égésszagot éreztek, mire a ter­
met megvizsgálták s fentemlített kép előtt 
petróleumba mártott rongyokat s égő 
kanóczot találtak. Két nőt gyanúsítanak 
a gonosz tett elkövetésével," kik sokat 
jártak-keltek a kép előtt.

P.»l 1iro l.tlmi és ti vom.!.ti rv .rvényt.írs.is.y» nyomása.
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99HARMONIA
zongoratermében (váczi-utcza 3.) alábbi bécsi zongoragyárosols

gyártmányai találhatók raktáron :

J. Heitmann és fia 11114:
cs. kir. udvari zongoragyáros.
Elsőrangú gyár, mely külö­

nösen arról nevezetes, hogy a 
legtartósabb hangszereket ké­
szíti. Zongorái az egész világon 
el vannak terjedve. S mindenütt 
egyaránt kelendőségnek és ked­
veltséginek örvendenek. Bírja a 
legmagasabb kitüntetéseket.

-Zojigoxalt angolé
lakczíme

megtudható a „Harmonia“ 
zenemííkereskedésben.
F. WOLLEK

Olcsó közép minőségű tetsze­
tős zongorák.

világhírű zongorái.
Ezen hangszerek a zongoragyár­
tás remekei közé tartoznak. Tar­
tósságra utólérhetlenek, ezen tu­
lajdonságnak köszönheti a gyár 

nagy hírnevét. 
Kaphatók:

Salon Stucz, diófa 
„ ,, fekete

kereszthúrozott és egyszerű.

Schmidt Ferencz
Bösendorfer tanítványa.

Jó minőségű tartós zongorák : 
Rövid salon, diófából 

„ „ fekete
Árjegyzék küldetik dij nélkül.

Wessely Márton
zongoragyáros.

Különös specialitás az úgy­
nevezett „Diminutiv“ zongora, 
legkisebb alak s mégis erős, tö­
mör hang. Bármilyen kicsi szo­
bában is elfér. Az egész zongora 
1>'* méter. Különféle érmek.

Hamburger Károly
becsi zongoragyáros, készít kitűnő zon­
gorákat, melyek a „Harmonia“ zongora­
teremben folyton készletben tartatnak és 

jutányos áron kaphatók.

Stahl Ferencz
Kitűnő zongorákat készít, 

melyek nagy kedveltséginek 
örvendenek.

HESSE L.
nemcsak, hogy szakértelemmel kezeli ;t 
hangolást, hanem mint volt zongor.t- 
k eszi tő a hangszerek javítását is ma­

gára vállalja.

HEITXMAXN NÁNDOR
•Jo minőségű tartós zongorák 

Rövid sálon diófából 
« « fekete

ROKORNY
zongoráit ajánlja a közönség 

figyelmébe.
Nemecske József

ZZZ Miprnon -----
zongorák. rI artós kitűnő hang* 
szerek. Különösen ajánlatosak 

iskolák számára.

sÍÍTSÍH 1 íüt- S &u dm sh hű thy

Arany- és más magas érmekkel 
kitüntetett gyár. WIEN.

mrzrmhüibH
^ ^ ^ KhHk rQ, . rfh ■ (í- . _ rn

Verschiedene goldene Medaillen und L 
andere hohe Auszeichnungen. ~.. v- T! andere hohe Auszeichnungen. ?•

Bécsi zongoragyar Produktív-szövetkezet
kitűnő gyártmányok, melyek minden tekintetben kiállják a versenyt a leghíresebb zongorákkal.

KAPHATÓK:
Barna egyszerű hurozot 
Barna kereszt-hurozott

Fekete egyszerű hurczot' 
Fekete kereszt-hurozott-sarna Kereszt-hurozott t Fekete kereszt-hurozott

- g8y8im j*“1® 3- ^

Kisorsolússal egybekötött ölet biztosi fás.

MA G Y AR-FRA NCZIA
BIZTOSITÓ-RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG.

Befizetett tőke...............................................
Agio-tartalékalap.........................................
Rendelkezési és nyeremény-tartalékalap 
Árfolyamkülönbözeti tartalékalap 
Díjtartalékok.........................................

4.000,000-— frt 
707,200— „ 
424,821-03 „ 

80,ooo-— „
1-04«,,936-02 „

A díjak jutányosak.
Előforduló káresetek gyorsan és pontosan felvétetnek és kifi­

zettetnek.

Felvilágosításokkal készséggel szolgálnak
az igazgatóság irodahelyiségeiben 

BUDAPEST, IV. VÁROSHÁZTÉR 1. SZ.
és nemkülönben a társaságnak az osztr.-magyar birodalom terüle­

tén fennálló összes vezér-, fő- és alügynökségei.

Zenetanárok lakczimei.
Z o X U O It A :

Bartay János, nemzeti zenedéi t. váczi-u l • 
Deutsch Willy, bálvány-utcza is.
Drescher Raimund, kerepesi-ut, kerep. udv. 
Erney József, nemz. zen. t., kerepesi-ut 21. 
Qobbi Henrik, m. kir. orsz. zeneakadémiai 

tanár. Ferenez-József rakpart Is.
Kiinger Sándor, sugárul 2:i. III. cin. ajtó. 
Kont Ilona, damjanich-utcza (5.
Koschirz János, sugár-ut 8t>.
Major J. Gyula, váczi-körut 17.
Rausch Károly, nemz. zenédéi tan.. Hunyadv-

enedei tanár, nagySchütze Rezső, nemz. 
korona-uteza 4.

Sipos Antal, magán zeneakadémia tulajdo- 
nosa, Kecskeméti-uteza nGeistu-haz. 

Somogyi Mór, Zvinyi-utcza .1. sz. 1. em. ni. a. 
Vajdafy Béla, nemz. zenedéi tanár kii|«ó 

dob-uteza 111.
Szimillllíiny-hizlosittls.

11 A It M O X I >1 o It U O X A
Erney József, kerepesi-ut 24.
. , K X K K.
Henderson Mary, ara» vkéz-ntcza 2. -/. 
Igercics Katalin, Lipót-utcza (I.
Passy-Cornot Adel. m. kir orsz. zeneaka­

démiai tanár asszony, müzenni-km ut. 
Schmidt József. Lipót-utcza I.«.

z E x i: s z t: it z i; s.
Breisach Izidor, váczi-köru: 2M. m. ,.m « 
Erney József, kerepesi-ut 21.
Major J. Gyula, váczi-körut 17.
Nicolitsch Sándor, m. kir. orsz. zeneakndé 

mini tanár, Kazinczy-uteza 17.

n k. » E <• K II f
Goob. Aiajo8, nemz. zen. ,.. magyar-,,.
Kis Peter, nemz. zene,l, i tanár. Sándor-,,

Imre- ' l'iZul,., 1,,
Pettyko Imre. Klauz.ll-utczn 17 
Herman Mariska, 11. ,z

gedn. zongora, vzimhnl,,


